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angeht, da bei der Entschlossenheit beider Seiten, den Krieg bis zum äussersten 
zu führen, zu lange darauf gewartet werden müsste, sondern sie soll ihnen ange- 
boten werden, wodurch ihnen die Demütigung erspart bleibt, die eigene Erschöp
fung eingestehen zu müssen. Zu dem Zwecke soll vom Präsidenten der Vereinig
ten Staaten in eine neutrale Stadt Europas eine Konferenz von Vertretern der 
neutralen Mächte einberufen werden, die den kriegführenden Parteien in günstig 
scheinenden Augenblicken ihre Vermittlung anbieten würde.

Nach uns gewordenen Mitteilungen aus Amerika wäre Mr. Wilson geneigt, die 
Sache an Hand zu nehmen, falls neutrale Staaten ihm einen dahingehenden 
Wunsch aussprächen.

Wir gelangen deshalb an Sie mit dem höflichen Ersuchen, Sie möchten dem 
Präsidenten der Vereinigten Staaten nahelegen, eine Konferenz von Vertretern 
neutraler Regierungen zusammenzurufen, oder ihm wenigstens Ihre Geneigtheit 
kundtun, bei einer Vermittlungsaktion mitzuwirken.

Wir halten es für unsere Pflicht als Frauen und Angehörige eines neutralen 
Staates, alles zu versuchen, was dazu beitragen kann, den Frieden herbeizufüh
ren, da wir glauben, dass vor allem die Regierung eines neutralen Landes wie die 
Schweiz da eine grosse Aufgabe zu erfüllen hätte.

In der Hoffnung, unser Gesuch werde bei Ihnen wohlwollende Berücksichti
gung finden,...
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Le Ministre de Suisse à Londres, G. Carlin, 
au Chef du Département politique, A . Hoffmann

L London, 6. November 1914

Im Nachgang zu meinem Telegramm vom 4. und meiner Depesche vom 5. No
vember beehre ich mich, Ihnen beigeschlossen den Text der Instruktionen1 zuzu
senden, die das Foreign Office an Herrn Grant Duff abgehen Hess, um ihn zu 
veranlassen, mit Ihnen, wenn möglich, zu einer Verständigung zu gelangen, 
wonach nach der Schweiz gesandte Kontreband-Güter ungehindert durchgehen 
könnten. Es sind dies die Vorschläge, auf die Sir E. Grey anspielte in der Note, die 
mein Schreiben vom 5. November begleitete.

Sie werden den Instruktionen entnehmen, dass Herr Grant Duff angewiesen 
wird, gemeinsam mit dem französischen Botschafter vorzugehen.

Es scheint mir, dass eine Verständigung unschwer erreicht werden sollte, nach
dem unsererseits jetzt schon fast alle Kontreband-Güter mit einem Ausfuhrsver
bot belegt sind. Wesentlich wird es sein, unsere Interessenten zu veranlassen, sich

1. Reproduit en annexe.
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ihre Waren unter ihrem Namen und unter Ausschluss von Order-Konnossemen- 
ten zusenden zu lassen.

Die im begleitenden Memorandum2 erwähnten «Order in Council» und «Con
traband Proclamation» sind die, die ich Ihnen am 30. Oktober zu überschicken 
die Ehre hatte.

P. S. Analoge Vorschläge werden an die ändern neutralen Staaten Europas ge
macht.

2. Non reproduit. Il s ’agit du projet de la note remise par la Légation de Grande-Bretagne et par 
l ’Ambassade de France le 18 novembre 1914: cf.n° 78.

A N N E X E

Le Secrétaire d ’Etat au Foreign Office, E. Grey, 
au Ministre de Grande-Bretagne à Berne, E. Grant D u fp

Copie
Confidentiel
(N" 46 Commercial) Foreign Office, 3 novembre 1914

1. Le Gouvernement Britannique et le Gouvernement français se sont concertés en vue d’édicter 
de nouvelles règles uniformes sur le commerce en contrebande. Ces règles, rédigées avec le plus vif 
désir de réduire autant que possible les effets qu’elles pourraient avoir sur le commerce des Etats 
neutres, ont maintenant pris corps en Grande-Bretagne, dans un Ordre-en-Conseil et dans une 
Proclamation Royale datés du 29 octobre et vont être promulguées en termes identiques par un dé
cret présidentiel en France.

2. Le Mémorandum ci-inclus, dont le texte a été rédigé de concert entre les deux Gouvernements 
alliés, expose brièvement le but et l’objet de ces règles et indique la manière dont il y aurait lieu de les 
appliquer dans l’espoir de les mettre en harmonie avec les intérêts légitimes des pays neu
tres dont les territoires sont sis à proximité des Etats ennemis.

3. La position de la Suisse diffère de celle des autres pays neutres intéressés en ce qu’elle n’a pas 
de port de mer. Etant donné cependant que ses frontières la relient à deux des Etats en guerre avec 
les Gouvernements alliés, il est d’égale importance pour ces derniers qu’elle ne puisse pas devenir 
pour l’ennemi une base d’approvisionnement en marchandises de contrebande importées d’outre
mer par les ports neutres d’Italie. D ’un autre côté, les Gouvernements alliés n’ont pas le désir ni l’in
tention d’empêcher le transit bona fide à travers l’Italie de marchandises essentiellement de contre
bande destinées à la Suisse, pour autant qu’il existe une garantie effective que ces marchandises ne 
seront pas acheminées vers les pays ennemis, mais demeureront en Suisse.

4. A cette fin, l’arrangement que les Gouvernements alliés se proposent de négocier avec le Gou
vernement fédéral devrait consister d’une part 1° dans un engagement de la part de la Suisse de 
décréter une interdiction d’exportation dans les termes prévus sous chiffres a) du § 4 du memoran
dum cité plus haut et qui est ci-inclus, et 2° dans une garantie jugée satisfaisante que les marchandi
ses essentiellement de contrebande qui sont consignées dans un connaissement direct à un c o s ig n a 
taire en Suisse désigné nominativement et débarquées en transit dans un port italien seront, en arri
vant en Suisse, automatiquement frappées par l’interdiction d’exportation sans aucune possibilité de 
passer dans un pays ennemi.

3. A la tête du document il est noté: Ce document est la propriété du Gouvernement de Sa Ma
jesté Britannique.
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5. En retour, les Gouvernements alliés prendraient l’engagement de ne pas intervenir à l’égard de 
cargaisons de ces marchandises, à la condition que leur transport s’effectue sur des bateaux neutres 
et que les papiers du bord indiquent qu’elles sont consignées dans un connaissement direct à un con- 
signataire en Suisse désigné nominativement.

6. Votre collègue français sera en temps utile invité à s’unir à vous pour remettre le mémorandum 
au Gouvernement auprès duquel vous êtes tous deux accrédités et lui demander de négocier avec les 
Gouvernements alliés, par un échange de notes ou de toute autre façon qui semblera plus opportune 
et mieux appropriée, un arrangement amical basé sur les lignes indiquées plus haut.

7. En conséquence, nous vous prions de vous entendre immédiatement avec le représentant de la 
France pour la remise en commun du mémorandum et les propositions à faire en vue d’un arrange
ment amical.

68
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Le Ministre de Suisse à Washington, P .Ritter, 
au Chef du Département fédéral du Commerce, E. Schulthess

RC  Washington, 7 .November 1914

Ich beehre mich, Ihnen die vom 5.-7. November zwischen Ihrem Departem ent 
und meiner Gesandtschaft gewechselten Kabel (in der Beilage als 1-4 bezeichnet) 
zu wiederholen und daran folgende Erklärungen zu knüpfen.

ad. I .1 Die bevorstehende Ausfuhr amerikanischer Baumwolle nach D eutsch
land beruht nicht auf einer Entente zwischen dem genannten Lande und den Ver
einigten Staaten, sondern lediglich darauf, dass die Vereinigten Staaten es nicht 
mehr länger ertragen wollten, dass England die Ausfuhr von Baumwolle -  welche 
noch niemals als Kriegskontrebande angesehen worden ist -  nach Deutschland 
und Österreich noch ferner hindere. Grossbritanien gab nach, da die Volksstim
mung in den Vereinigten Staaten, der sich stetig mehrenden Schikanen wegen, 
welche der amerikanische Handel durch Kaperung und Aufhalten von ameri
kanischen Europasendungen durch die Engländer fortgesetzt erfährt, merklich 
zu Ungunsten Englands und zu Gunsten Deutschlands umschlug.

Es ist übrigens einstweilen stets noch unmöglich, die dringenden deutschen 
Baumwollorders auszuführen, da reguläre See-Versicherungen dorthin noch 
immer nicht möglich sind und die amerikanischen Versicherungsgesellschaften 
(englische können nicht mittun) immer noch auf Klausel beharren «exempting the 
insurer from loss arising from British capture, seizure and detention».

Als ich Ihren Wunsch dem stellvertretenden Staatssekretär, Mr. Lansing, vor
trug (Herr Bryan ist auf Reisen), sagte er sofort, dass zur Zeit nur italienische H ä
fen in Betracht kommen können, auch wünschte er, dass ich den englischen Bot-

1. Le télégramme du Département fédéra l du Commerce envoyé le 4 novembre 1914 disait: 
D ’après télégramme Allemagne recevra coton américain en suite d’entente avec gouvernement 
Etats-Unis. Prière faites toutes démarches pour obtenir appui amical gouvernement américain 
pour faire passer ports neutres européens tous produits américains notamment coton, métaux, 
pétrole. Attachons grand prix résultat favorable démarche.
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